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T R A N S L A T O R  D E & E N  >  F R  

Technical: aeronautical, building,
machinery, train, truck
Documents: instruction Manuals,
installation instructions, technical
descriptions, safety manuels,
specifications

Flyers, brochures, company
presentations, web pages

Law

Commercial & Communication

F i e l d s

Service contracts, framework contracts,
employment contracts, subcontractors'
contracts, GDPR, Terms and conditions

Finance 
Report porfolio management

3, impasse Douaré Bras
56400 PLOUGOUMELEN 

www.traducat.com
catherine.roy55@orange.fr

tél : +33 (0)625 391 728

R e f e r e n c e s

Proofreading assignments for students at
a language school preparing for a
Master's degree in translation

Proofreader 

http://www.linkedin.com/in/
http://www.traducat.com/


I am a professional freelance translator
and native French speaker living in
Brittany in the Gulf of Morbihan. I
started my professional career as a
translator in an engineering firm
dedicated to the construction and
modernisation of food processing
plants. We were three translators
working with German and French
engineers. Our job was to translate the
specifications, the terms of reference,
the contracts and the descriptions that
our German correspondents gave us for
the French clients. The contracts were
worth millions of francs and it was with
great humility and care that we created
glossaries, translated and corrected
each other.
Today, I am a full-time translator and
translate a wide variety of German and
English documents.
I always keep three little figures on my
desk when I translate, which symbolise to
me, vigilance, creative writing and
faithfulness.
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Mobil Oil - Petroleum industry 
Roth France - sanitary installations 
CMB - Bank 
Procanar - agricultural industry 
FR3 Bretagne - TV  
Saur France -Water supply 
Pact HD - Real estate 

From 2020 to 2021, I was a member of the
board of the SFT (Société Française des
Traducteurs).
I also worked as a technical and/or
commercial assistant, bilingual in
German/English or not, in several French
and sometimes German companies.  The
great diversity of activities of these
companies has brought me a lot, especially
in the technical field. These include:

P r o f e s s i o n a l  a c t i v i t y
In 2022, I translated about 540 000
words, which is a total of about 4 million
words since I started working as a
freelance translator in 2015. I also
continue my role as a proofreader in the
Edvenn language school proofreading
team in Brittany....
I work on the principle of "into the
mother tongue", i.e. only from
German/English into French, in order to
offer you the best possible quality.

O t h e r  e x p e r i e n c e s

S o f t w a r e - T o o l s
Word, Power point, Excel
Cafetran - Trados 2017
Finereader OCR Pro
Antidote
Adobe

E d u c a t i o n
University of Toulouse - LLEA
Master's degree in translation 2023
BTS assistant manager 
Goethe Institut
SFT

" I s  t r a n s l a t i o n  a  w o m a n ?  I f  s h e  i s
b e a u t i f u l ,  s h e  i s  n o t  f a i t h f u l ,  a n d

i f  s h e  i s  f a i t h f u l ,  s h e  i s  n o t
b e a u t i f u l »  Y e v g e n y  Y e v t u s h e n k o






It is important to me that you have an overview of my work.Below are some extracts
that you can read on my website:

https://traducat.com or (in English) https://traducaten.wordpress.com 

E x t r a c t s  f r o m  t r a n s l a t i o n s



"Without translation we would live in provinces bordering on silence"
George Steiner




Further comments: https://www.proz.com/feedback-
card/2083238  

https://traducat.com/
https://traducaten.wordpress.com/
https://www.proz.com/feedback-card/2083238

